
Budapest, augusztus 28. 711. (35.) szám. X1Y. évfolyam. 1881. 

ORSSZEM JANKÓ 
A Z U T A Z Ó R U B E L . 

Magyar Miska. Szaladj innen, meri ugy vissza gurHalak, hogy alamizsnának érsz haza 

-^fizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
Egyes szám 16 br. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Augusztus 28. 1881. 

AGY á lmodó ! Szeretve üdvözöl ma 
létért küzdő Nemzeted. 

^ Téged, ki őt a távol idegenben 
Mint a halottat búsan könnyezed. 

Körülrajongnak gyáva búsmagyarkák, 
Kikre sugárt csak neved fénye vet — 
S hozzák a hirt műkönnyező szemekkel 
» 0 mester! meghalt magyar Nemzeted!« 

Fö l f ogva fényed, ránk veti önárnyát 
E fnnerator busmagyarka párt . . . 
0 n a g y Kossuth ; hagyd őket a sötétben 
Es nemzetedre árassz fénysugárt! 

Pártalakulási hirek. 
„Pesti Napló" (187 8 február 2.) A lapok azon híre, 

liogy az egyesült ellenzék nem párt: ha eddig igaz volt 
is, ezentúl nem lesz igaz. A l e g b i z t o s a b b f o r r á s -
b ó l Í r h a t j u k , h o g y A p p o n y i g r ó f m i n a p 
t a r t o t t k i t ű n ő b e s z é d e f o l y t á n a p á r t t á 
t ö m ö r ü l é s n é h á n y n a p a l a t t t é n n y é vál . 

* 
* * 

„Magyarország" (J879 márcz. 10.) A l e g b i z t o -
s a b b f o r r á s b ó l Í r h a t j u k , h o g y S z i l á g y i 
D e z s ő k i t ű n ő b e s z é d e f o l y t á n az e g y e -
s ü l t e l l e n z é k 31 f r a k c z i ó j a k ö z ö t t a d i f -
f e r e n c z i á k át v a n n a k h i d a l v a s n é h á n y 
ó r a m ú l v a a haza megmentésére hivatott elemek szi-
lárd, homogén p á r t t á l e s z n e k e g y e s ü l v e . 

* 
* * 

„Pesti H í r lap" (1880 április 1.) Ami eddig nem 
sikerült, most a siker küszöbén áll. N é h á n y p e r e z 
választ már csak el a pillanattól, mikor a k ö z j o g i 
a l a p o n á l l ó ö s s z e s e l l e n z é k i e k e g y erős , 
c o m p a c t , f e g y e l m e z e t t p á r t b a n e l v á l a s z t -
h a t a t l a n u l e g y e s ü l n e k . Sokat tett ez örvende-
tes esemény előidézésére Pulszky Ágost kitűnő beszéde. 
Ezéi\t a h í r é r t k e z e s k e d ü n k . 

* 
* * 

„Neues Pester Journal" ( 1 8 8 1 junius 23.) SapunE 
i t a g í ; t e h e t s é g ű © j e r f e f ? t ő j é n é l ; í ipótüároéi 
iüáía&tóiíjüj tartott fitünö bedébe foíbtán a m é r s é f e í t 
c t l c n j é f i f r a f t i ó f n a f p á r t t á t $ n t ö r ü l é § > e 
m á r a l e g f ö j e í e b b i il p i n á t o f b a n m e g t ö r -
t é n i t . <gocb ©iegmmtl Srobi; ! $ocb bie gemciftigte 
D$?ofitton! 

„Pesti N — ó " I (1881 aug. 20.) Azon kitűnő 
, ,M - g" ( beszéd folytán, melyet Som-
,.Bpestí H — p " 1 sich Pál tegnap Csurgón tar-
„Neues P — r J — I " \ tott, az ö s s z e s m é r s é -

k e l t e l l e n z é k i e l e m e k e g y s é g e s p á r t t á 
v a l ó t ö m ö r ü l é s e , m i n t l e g b i z t o s a b b f o r -
r á s b ó l í r h a t j u k , már az e l m ú l t p i l l a n a -
t o k v a l a m e l y i k é b e n t é n n y é v á l t , v a g y 
ha n e m : a j e l e n p i l l a n a t b a n vá l o k v e t l e -
n ü l azzá . Tisza fölött megkondult a halálharang. 
Mamelukok sírjatok! 

„Borszem Jankó" (1981 aug. 26.) Ma temették el 
az örökké egysűlő de soha sem egyesült mérsékelt ellen-
zék utolsó mohikánját, Veszter Imre képviselőt 128 éves 
korában. Igen jeles fiatal politikus volt s a politikának 
lett áldozata. Tudvalevőleg ő a mersékelt ellenzék híve 
volt, mely egykor 80 tagból állott, de dezertáczió, kihalás 
és bukás folytán ez egyetlen egy tagra olvadt le. Száz-
három éven át Veszter szorgalmasan részt vett a mér-
sékelt ellenzék egységes párttá tömörítésének munkájá-
ban. Siker e törekvéseket nem koronázta s a hosszú 

: munkában Veszter a párt legifjabb tagja végre magára 
! maradt, de sajna, számos fractiókra oszolva. E fractiókat 

szilárd compact párttá tömöritendő, Veszter a mult héten 
egy nagyszabású és kitűnő beszédet tartott a párt klub-
ban; mielőtt azonban a tömörülés ténnyé vált, a jeles po-
litikus a nagybeszéddel járó torokmegerőltetés folytán 
tegnap meghalt. A temetésen megjelent Tisza Kálmán 
miniszterelnök is, ki 151 éve daczára a legjobb egész-
ségnek örvend. 

Miniszteri körözés. 
Ország felforgatással és népámitással vádolt 

Muszka Rubel 
miután Szentpétervárról suttyomban elillant, hir szerint 
Magyarország felé vette útját. Felszólittatnak tehát az 
összes országos és megyei hatóságok, hogy nevezett 
egyéniségre különös figyelemmel legyenek. 

Személyleírás: 
Alakja kerek. 
Nagysága kazép. 
Haja . nincs. 
Szája nagy 
Orra finom. 
Hangja csengő. 

Beszél m i n d e n nyelven, anyanyelve azonban a 
muszka. 

Felkéretnek a hatóságok a nevezett veszedelmes 
egyéniséget kipukatolni és biztos fedezet alatt az á 11 a m-
p é n z t á r b a beszolgáltatni. 

TISZA KÁLMÁN. 
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Augusztus 21. 1881. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Ignttf. Ide hozzám, gyerekeim ! Netek ez a szép paizs ! De mert sokan vagytok, hát mindegyötök egy darabot 
elvihet magának belőle. (A gyerekek visítva oda rohannak.) 

S ha nem vigyázunk, bizony isten, ezek a vásott kölykök igy szednék szét a mi drága hazai czimerünket. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 4 Augusztus 14. 1881. 

f Szemere Miklós. 

J7i idáman néz a múltra vissza 
Az ezüst fürtös, ifjú agg. 
Számosz borát szürcsölve issza, 
Ettől kél dalra az ajak. 
Mámorba dől leányt ölelve, 
Koszorú az agg homlokon . . . 
Hellásznak istenlátta berke 
Ihlete, jó Anakreon ! 

Hallád a tenger csöndes öble 
Mint locsogd el a regét: 
Afrodité kiszállt belőle 
Es kéjt lehelt a légbe szét. 
Te hallál néha csöndes este 
Nimfát dalolni szeliden, 
Szemedbe villant gyönge teste 
Az erdő lombsürűiben. 

Ezek visszhangja csak az ének, 
A melyet ajkad egybefüz . . . 
De hát az öreg Szemerének 
Dalában honnét annyi tűz ? 
A mikor ö dalolt, — kiégve, 
Tarolva állt a szent berek 
S az isteneket föl az égbe 
Uzék a gonosz emberek. 

Oly korban élt, mikor a nimfa 
Az aszfalton sétálni járt — 
És számoszit fuxinositva 
Republikánus Imre gyárt, — 
A regényes öböl vizébe 
Habot kalmár hajója vág — 
S Olympósz tetejére épit 
Hotelt egy részvény társaság. 

Oly korban élt, — mikor az ember 
Megvénül, alig ifjú még, 
A lantveröknek száma tenger, 
Panaszaiktól zúg a lég, — 
Gyerek dalában szörnyű bánat 
S az életunott, fiatal 
Erezni sem tud egyéb vágyat: 
»Halál! — vagy\egy jó hivatal!< 

A mikor iparczikk a rózsa 
És áruczikk a lány szive, 
Az egész világ csupa próza — 
S vigan dalolt agg Szemere. 
Anakreont körülsusogták 
A nimfa, tenger, lomb, berek . . 
Szemerének szivébe adták 
E szép virányt az istenek. 

A vig öreg dalának vége . . . 
Sirján a gyöp már nőni kezd. 
A vén Szemere sírkövére 
Ne véssetek rá mást, csak ezt: 
»0 ifjan szállt alá a sirba 
Bár nyolczvan év volt élete /« — 
E néhány szóban meg lesz irva 
Az ö egész története. 

I D l á Q s : i s m e r e t e k t á r a , . 
Ter jesz t i : Bvleovay Absentius. 

— Legjobb altató szer-
nek tartom a római jog 
olvasgatását, és legjobb 
ébresztőnek a szobaczi-
czus reggeli lépteit. 

— Annak a jogásznak 
van legvérmesebb remé-
nyekkel biztató jövője, 
kinek államtitkár az apja; 
de legélvezetesebb jelene 
csak a pusztabirtokos jo-
gászfiainak van. 

— Sarkalatos hiba, hogy 
a vizsgálatoknál csak a 
pedellus fogad el trink-
geldet. 

— »Az apjánál mégis 
nagyobb embert nevelek 

fiamból*, — sohajtott fel az öregem, mikor a Zsiga hordár 
öt tekintetesezte, engem pedig nagyságolt. 

— Mikor én Budapesten a Kommerben azt kérdeztem 
a hónap vége felé Zsán márkörtől, hogy hogy van ? — akkor 
ö már tudta, hogy én h o g y vagyok. 

— Mi a technikus terminus ? — kérdém egyszer Dákó 
Pistától. — Mikor a technikusnak fizetési terminusa van ; azt 
felelte. 

— Mit gondolnak: micsoda népdal jut eszembe, ha 
Szász Károlyt esőben látom menni ? Mi más, mint az hogy : 

»Esik essö Karikára . . .« 
— Különben az e s ő t magam is szeretem — t. i. azt, 

a ki a »Zrinyit« birja bérben. 
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DUETT 
Gambetta és Szilágyi Dezső között. 

Sz-i. 
Rég megmondám 
Es gondolám, 
De senki sem hallgata rám: 
Két ol legény, 
Mint te és én — 
Nincsen több a föld kerekén. 

Eg-yCLtt-
(Tours de mains) Trallala-lalla-trallala-trala-la-la-lala 

Bum ! 
<3-—3b_ 

Hasunk pohos, 
Fejünk okos, 
A modorunk diktátoros, 
Az elvünk ép, 
A nyelvünk szép, 
Ha szólunk hasra hull a nép. 

Eg-y átt-
ör. d. m.) Trallala stb. 

Bum ! 
Sz-i. 

És egyformán 
Féltékeny ám 
Ferry, Apponyi rád s reám — 
S a népi kegy 
Is egyre megy — 
Mindkettőnk többsége csak egy, 

E g r y ü . t t . 
(T. d. ra.) Trallala. — — — stb. 

Bum! 
Gr—a. 

Nálunk az agy 
Egyforma nagy, 
Te a magyar Gambetta vagy; 
Én franczia 
Szálágyija, — 
lm kész az analógia. 

E g r y C L t t . 
(T. d. m.) Trallala . . . stb. 

Bum! 
Sz-i. 

Egy az utunk, 
Együtt jutunk. 
A polczra, melyre vágyódunk . . 

(Rémülten közbe vág) 

C3-—a. . 
0 kegyelem ! 
Lehetetlen — — — 
Nagy isten irgalmazz nekem! (Elájul.) 

Sz-i. 
Trallala-lalla-trallala-la-la-la-lalla 

B u m ! (Séta jobbra.) 

Fővárosi élet. 
— A budai Közbáthori-codexből. — 

Augusztus 15. igen csöndesen folyt le. A béke 
seholsem zavartatott meg, ugy hogy a lakosság fölléleg-
zett. Csak 

5 órakor reggel törtek be a Városmajorutcza 12. sz. 
házába s négy ágyat ágynemüstől kiloptak az alvók alól, 
egy fiatal menyecskével együtt, kit a disznófő Abruzzái 
közé czipeltek s csak 10,000 írtért akarnak kiadni; 
továbbá 

6 órakor egy (hihetőleg irokéz) csapat betört a 
hajdani Drasche-téglavetőbe s az igazgatót megskalpi-
rozta; azután 

6 */4 órakor a »Fáczán«-tói a Csillagvölgybe vezető 
uton egy tiztagu fővárosi kiránduló csapat három álczás, 
bandita által megtámadtatván, "csupaszra kifosztatott 
s a rendőrség által ez állapotban találtatván, erkölcste-
lenség és közbotrány miatt a kóterbe vettetett. 

7 órakor a budai temetőnél egy uri fogatot négy 
kisubiczkolt arczu haramja elcsipett s a Lipótmező 
homoksivatagjaiba czipelte, hol hosszas keresés után 
csak öt perez múlva találták meg a benn ült gróf Falu-
véghy, valamint neje, három leánya, öt fia, egy dédapja, 
egy nevelőnője és két szobaleánya fehérré aszott s a 
tébolydai vad csibéktől megcsipkedett csontjait. A gróf 
bugyelárisa, mely állitólag hét milliárdot és 57 krajezárt 
tartalmazott, nyomtalanul eltűnt; nyomait azonban nyo-
mozzák. 

8 órakor a Laszlovszkytól balra kezdődő amerikai 
őserdő mélyéből segélykiáltások hallatszottak, melyekre 
természetesen senki sem figyelt. Este felé egy arra vetődő 
csősz-ezred (tudnivaló, hogy a csőszök e vidéken saját 
biztosságuk kedvéért csak regement számra mutatkoznak,) 
három öl széles, két öl hosszú s fél ölnyi mélységű vér-
tavat találtak. Ugy látszik, hogy ott a rablók egy egész 
majálisozó nőképző egyletet gyilkoltak meg egyszerre. 

9 órakor a Városmajor vizgyógyintézetét gyújtot-
ták föl ismeretlen tettesek; 27 beteg benn égett, az igaz-
gatót elevenen nyársra húzták és a saját gyógyvizébe foj-
tották bele. 

10 órakor a Norma-fára akasztva találtak egy fő-
városi közbátorsági tisztviselőt. Mellén egy czédulán ez 
volt olvasható: szamár ! 

11 órakor a svábhegyi vasutat sequestrálta egy 
3000 főre rúgó egyenruhás portyázó csapat, melyet 
Rinaldo Rinaldini nevü olasz szabadsághős vezetett, ki 
Türr tábornokra hivatkozott. Azóta a vasutat Rinaldini 
a saját rovására kezeli. 

Délben a jelen kódex iróját, midőn épen a nap ese-
ményeit registrálná, dolgozó szobájában négy fegyveres 
vitéz támadta meg, három revolverlövéssel leterítették, 
teljesen kifosztották s igy a közbáthori-codex folytatását 
megakadályozták. 
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VIGYÁZÓ LACZI 
•válsácziós levele pa,jtácsó,lj.oz 

Bibicz Misihez. 
Fiume, audusztus 23. 

Tedvesz bajátom Miszi! 
Itt vagyot a magyal ten-

dej palton, itt fejezem be 
vatácziómat Józi bácziét-
nál. Czat a mióta távol 
vagyot szeletett szüleim-
től, élvezem teljeszen a 
szabadszádot. Bizony, led 
isz szebb lésze az isztolai 
évnet a vatáczió. Az isz-
tola czat tellemetlen félbe-
szatitásza a szünnapotnat. 

Főjed pompászat a tutya napot, amelyet, mint tudod, a 
hajmadit dettlináczióhoz tajtoznat. 

Ejőbb azonban benéztünt Füjedje, tudod, a mellé 
a nagy tó mellé, mely a Dönczy báczi isztolai átlászá.i 
szép tét fesztéttel van töjül pindálva. A hajótapitány 
báczi, mitoj medtudta, hogy én vagyot a Vigyázó Laczi, 
az álboczla föl atajta húzatni a lobodót, a mit édesz 
papa med nem endedett, mondván, hogy moszt méd 
tóján lesz, majd ha ecczel jodász leszet, mint a Butovay 
báczi. 

Voj tatépen nem isz éjdemeltem med ezt a szép 
utazászt, mondta papa, mejt az isztolai tönyvet helyett 
az ő tönyvesz taszlijában tujtálván, hálmaszt hoztam 
haza, melt nein illit, hogy a tanuló többet tudjon a 
tanál báczinál. Édesz papa med isz atalt vélni, de épen 
attoj lépett be Józi báczi ész mednézvén a tlasszifitá-
cziómat, hogy a magyal nyelvből »elédtelent« taptam, 
melt a Szalvasz báczi elveit vallom: nem endedte med, 
hogy édesz papa medveljen, melt igy nem leszet titéve 
annat, hogy egyszej valamitoj az Atademiába beválasz-
tanak Hogy a latin nyelvből isz »elédtelent« taptam, 
azon nem czodájtozit, mejt a latin nyelv holt nyelv, a 
gyelmetet pedid iltóznat a holtattói; ma mái czat a 
pápa beszél latinul, azt pedid nem szütszéd medél-
tenem. 

Hát igy médisz ide jutottam. Édesz papa azt 
mondta, otthon ne feledjem a tönyveimet. Be isz pattol-
tam hát a »Nanát« Zola báczitól, a Velulami Báto vasz-
tad tönyvét ész a Zendavesztát. Amid ezetet fojdatom, 
ledalább nem tanulót. 

»Tendejje magyal!« mondta mái Tosszuth báczi. 
De nem szájaz toczi tend- jje, hanem a vizesz Adliai 
tendejje! 

Nagy tál, hogy a titötőben tátlány- ész halszad bo-
szantja az ollomat. Észté a pajton szétáltunt ész ott lát-
tam a hilesz tendeli fövenyt, melyhez az osztáj tanál 
báczi szejeti ijászbeli doldozataim hibáit haszonlitani. 

Tüjönben a tendej pisztosz viz. Nem olyan mint a 
folyó. Melt mitoj ez folyit, hát ez embej válhat mid valati 
benne medföjdött ész a pisztosz viz lefolyit. De a tendej 

mindid egy ész ugyanaz, melyben ezejenisz medföjdenet, 
anéltül hogy valaha titotojnát. Valószinüled innen isz 
szájmazit a t e n d e l i m a l a c z . 

Mindnyájan nagyon öjvendünt a Jótai Mólicz báczi 
medélteszténet papi olnátuszban, hogy Fiumét ész Mad-
jalojszádot egy töjteménnyel elválaszthatlanul egymász-
hoz tapczolja. 

Ma délben egy hojvát tölöt nyaton vádott. Nem 
isz tüjtem volna, de édesz papa azt mondta, hogy tegyem 
zebre, igy tivánja ezt a magyal politita. 

Ha látod Fojdó báczit, mondd neti, hogy czótolta-
tom a tezeit, mái szot anyadot gyűjtöttem, amelyet mi-
helyt mettezdődit a tanulász ideje, med isz tüldöt. 

Iszten veled, pajtász. Magyaj tendeli üdvözlettel 
bajátod VIGYÁZÓ LACZI 

Jókai-ünnep Komáromban. 
Azt, a ki a szülőháza volt, rég lebontották, 

és közel hozzá építettek egy ujat. Ennek a falába 
vakolták bele az emléktáblát, csakhogy hibás fölirás-
sal, melyet ezennel, a késő ivadék okulása végett, 

ekkép igazitunk helyre. 
* 

Lakoma, szónoklat, zászló, lelkesedés, Rákóczy-
induló, zugás-bongás, igazi ünnep. Jól esik ekkora kegye* 
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let. rajongás ebben a sivár időben. M e g is hozatja a 
komáromi könyvkereskedő Jókai M ó r összes müveit. H a 
most nem csinál velők gseftet, hát soha. 

D e hát, a pénz, az csak hitványság. V a n dicsőség,-
az megmarad örökre. E s majd emelünk Jókainak emlék 

K ö n y v k e r e s k e d ő . Tessék ura im! Vegyék meg Jókai 
M ó r összes müveit ! 

Z á s z l ó v i v ő . N e prézsmitáljon, ne zavarja az ünnep 
magasztos jelentőségét üzleti szavaival! Él jen J ó k a i ! 
(Megindul. Az ünnepi vonat lelkes tagjai utána zúgják : é l j e n 
J ó k a i ! ) 

K ö n y v k e r e s k e d ő (bánatosan néz utánok.) D e miből ? 
szobrot az ő halhatatlan munkáinak megmaradt példá-
nyaiból. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Sct. Moritzban sokan 

azt hitték, hogy rólam 
nevezkedikigy ez asvájczi 
fürdőhely. Pedig nem is 
vagyok szent. Au contre-
mineur: hizelgek magam-
nak, hogy szentelen va-

g y o k . (Feun, auf Lehoches!) 
* 

Nevetnem kellett, mikor a magyarhoni tanitók azt 
mondták, hogy t e s t ü l e t i l e g jártak Budapesten a közgyű-
lésre. Olyan soványak, hogy csak c s o n t v á z i l a g tanács-
kozhattak. (Gatt, wie moger !) 

* 

A szabóm elrontotta a ruhámat. Büntetésül egy óra 
hosszáig antichambriroztattam. Vissza adia neki az én v á r ó -

t e r m e m , amit vétett ellenem az ö v a r r ó t e r m e . (Me-e-e-
erkwürdig geustreuch!)' 

* 

Balaton-Füreden kibéreltem Mr. Youngtól a yachtot. 
Bele szállva egyenest a k o r m á n y r a ültem és átengedtem 
magamat néhány órai édes esalódásnak. (Bittér !) 

* 

Azok a rumunyok a mi határunkon ugyancsak ó 1 á h 1-
kodnak. (Eugentliich nücht eunmal eun Wütz !) 

* 

Fiumében lesz tehát kis népszínház. Olyan Evva-filiale 
Budapesten Ewa, Fiúméban Evviva. (Macht's bessere bei a so a 
brennedigen Sirocco!) 

* 

Nagyszerű az a muszka hadsereg. Van ott nem esupán 
pionnier corps, de azonkívül még egy spionnier corps is. 
(Ignatieff soll süch güften !) 

7 



14 B O R S S Z E M J A N K Ó . Augusztus 7. 1881; 

Tönődések. 
(Seiffen.stein.er Solomont-cű.) 

Forcsa az a poblikom! 
Minden ontalan oda ég edj teáter 
és mégis okorják, hóid a színész 
játszón t ő z z e 1. 

* 

Sadálkozom magamat azon 
rajta, hóid a Blaháné nadságos 
aszón akarja menni a Hermina-
térre. Hiszen még nem olejan 
üreg hóid már a — Herminatérre 
keröljön. 

Alvások, hóid románok sinálnak térkép, amibe Arad, 
meg Szegedin tartozák Romániához hozzá. Üsmerek azokat a 
mappákat! Madjarol ógy hijják : ábrándkép ; romáuol meg: 
carta morgana. 

Miotán a szláv apostol a robel — vagyok rá kíváncsi: 
hoidha szlávok lesznek egyesítve, sinálnak-e majd ed nagy 
templom Szent Eobelnak a tiszteletre. 

* 

Szalagféregben és antisemitismosban szenvedheti oz 
ember, a nélköl hajd todomása volna felüle. 

f O K Á N Y lERCZI 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Kuncsorgásajim végezettye. — 

Czurukk! 
Vissza jabbul az országbul, 

akinek hig a kenyere, lutheránus 
a császárja, szűz a királyja, basa 
a kormányzója. Nem való ma-
gyarnak ez a drótozott birodalom, 
ütném ki a fenekit! Csak jobb 
otthul, mer bátor czudar ország 
úttyán csülökig dagaszt az haza-
fijas lú jaz deficzit sarába, de leta-
alább szidhatom a kocsissát, 
vetné föl a krobót dicsőség, akit 
magára nevelt. 

Szinte jól esik, hogy megest 
magyarán nyomhatom ki az ér-
zéssejimet. 

Beníztem Rajkenhálba. Mondok: savas kúrán 
vágynák itt, ott a gasztok meg a gasztinák, magam meg 
borsos legíny vagyok, hát e'kkis savas-borsos kúrát mé 
ne ejtenék mög kiéhedzett szomjas mivóltomon P 

Ugy mászott el a sok vendig előttem, mint a beteg 
légy. Alyig ak. dt benne hozzám való vérbélü asszonyka, 
mer a többi, jaz fehér cselidnek oan sárga vót, akar a 

repczevirág. De mán ha néköm virágzik, piros legyék mint 
az rú.zsa! Alyig akadt — de csak akadt. A gradéros ház 
sós venyige-kazlaji alatt karikázott el ippeg. 

— Vohin beliben czu rádeln, czukker vájbhen in zalcz-
tégely ? perdülök feléje elegányos lendülettel. Dennvenn 
álte gázbokk libt lekken dén zalcz, édle rajtferd umzó 
desztó lekt czukker, mondám magamra való tekint.etvel. 

Nyájassan fogadta jaz feladott szót. Kezes bajorka 
volt. 

— Oh, folytatám, Bájerland stammt gevisz fon 
b á j , venn alle frájla czu Inen glájkhen. 

Aszongya ű: 
— Ach, wie schnell Sie reiten, mein Herr! 
Aszondom én: 
— G-ehőre ja darum czu rajter náczió ! V ênn ich 

nur so báj Inen feszt im zattel ziczen könnte! Es olva-
dékonyan pislántottam az kélk szöme közzé. Szép tiszta 
idő járt ezen a két kis mennybótozaton. Közbe a sós 
párátul csapos lett az balyuszom. Mondom neki:' 

— Venn gráde zalcz inhaláczión zi braukhen, hir 
fon máj ne belégte snurbárt können zi inhaliren beszte 
gezundhájt. Lében zi mit der gelégenhájt! biztatom és 
genge derekának bőcssőre hajlitom férfijas karomat. 

Hát bizsmárk a megmondhatója, hogy esött: de 
ecczerre jabbúl a két kis mennyországból két villám 
czikázott felém, pejig be se föllegzett; oszt ugy bejütött 
a fülem tövibe a ménkű, hogy duflának láttam tülle ja vín 
"Watzmán-hegyet. Őszöm a patyolat ujját, de kemínyen 
czirógat vele ! Mondok : kezes a kis jószág; hát markos! 
Böcsülöm az nyői virtust, és az szemírem fölháborodása 
sokszor kedvessebb én néköm, mint az az ócssó hagyo-
gatás. Csömörös hátamnak az dagasztás nem szolgáll 

* 
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oan jó, mint e' kkis parázs pofony az ábrázatomnak, csak 
hogy puha, fehír lögyék ám a helye, a hunnad származik. 

— Küssze dasz vájsze praczl für gnédige stróf, 
mosolygok feléje. Iszt fon inen zűsszer fájge auf ór, vi 
puszel fon francziskáner auf maul. 

De jerre bögybe vágta a fejit, oszt eszaladt mint 
kakas elül a jércze. 

Szebbet, jobbat u'sse tanálok itt ebbe ja vín 
gidáknak való gönye országba. Fütty masina, haza vigy! 

A redutt ódaián látok két hosszi törűközőt kóvá-
lyogni a meleg levegőn. Hát ezeket ki szárijja most? 
Hásze ki sincsenek mosval ? Vagy ugy: a női iparkiálli-
tásnaka lobogó hirdetíse. Nem nagyon biztat a czégérje. 
De csak bemenek : támogassuk, hogy e nedűjjön.Az eeső 
akit látok egy uri kisasszonyba ojtott paraszt lyány. Oan 
Böske, hogy akar meik szalonyba bejillik Eliznek. Szösz 
fonyalat eresztött a kis aranyos. 

Megszóllitom hóduló nyájasságval. 
— Kisasszonyka cselédöm, mondok, de csak szapo-

rán pörög az orsó azon a keztyübe szokott ujján! Tudsz-e 
rózsám vikony fonalat ? 

Hát nem ezt feleete rá, hogy: 
— Ha me'ffogod babám, eszakad. Nem is fog-

tam mög. 
— Lássa, szógám nassám, mondok, ezzel a víkony 

fonállal örökre magáhol fűzhetne, ha magácska is ugy 
akarná. Epirút, eszaladt. Hát csakugyan paraszt-
lány vót. 

Fonyalon kezdtem, folytatom a szövőszékön. Ott 

csapkodta a vetéllőt tüled hozzád a Timár Sára, a szá-
madó juhászomnak a menye. 

— Tyű, aki szőtte-fonta! Hát te mőte lettél mívész, 
he! kajáttok oda neki atyai indulatval. Akire aszonta 
szömérmetössen, hogy a Zichy Janó grófhol szegődött be 
konczert-takácsnénak. No Sárikám, mondok, csak e ne 
hibázd a nyüstöt! 

9 

Fonál, vászony, ümög: ez az ordó naturális az 

van-é jaz hátulja ? A monyográm nyomra vezetött. 
Csak szép az az ipar! Bele kóstolok még a többi 

termékejibe is, de jaddig e nem hagyom a magam iparát, 
akar hogy piszkálja is a forrásajit az kórrmány, aki ter-
mesztése van a produktumainak! Csak azér is, hadd 
szólljék az az igazi forrásnyitogató hazai csöndes! 

— Meggyilkolták, épen Sylvester estéjén, deczember 
2 3-án. 

— IV. Henrik jelszava az volt, hogy nem nyugszik 
addig, mig minden francziának nem lesz tyúk a fazekában. 

— Erzsébet meghalt VI. Jakab javára. 
— Erösebb vil'amszikra a legnagyobb ökröt is képes 

leütni, azért ezzel óvatosan bánjanak. 
— Homorú tükör megforditva mutat, ha pl. belené-

zünk, a hátunkat látjuk meg benne. 
— Sötétben némely ember nem képes a sárga szint 

megkülönböztetni. 
— Most XVI. Lajost fogom kihallgatni. 
— Tschudi leirta a svajcziak madáréletét. 
— A vesztfáliai béke egyike a legnehezebben tanulandó 

békéknek. 
— XIV. Lajos uralkodása békés volt, mert a háborúkat 

ki fogjuk hagyni. 
— A tudományból vicczet űzni megtiltom, sőt megpa-

rancsolom. 
— Az emberek azt mondják, hogy a papok azért nem 

tudnak gyermekekkel bánni, mert nekik nincsenek; ez azon-
ban nem igaz. 
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A „Borsszem Jankó" tárczája. 
— Kalakaua király naplójából. — 

Páris elég csinos hely és nagyobb Honolulunál. A 
templomot, melynek neve »Nőtre Damec, Victor Hugó 
épitette. A boulevardokon tömérdek az ember, de merő 
idegen. (Honoluluban mindenkit személyesen ismerek.) 
A tengert itt Szajnának nevezik és elfelejtették meg-
sózni, pedig a szakács itt nagyon sok. Király itt nincsen, 
csak Grévy. A mostani Grévyt Gambettának hijják, ami 
félszemüt jelent. En, ha franczia volnék, inkább Judic 
asszony ^ t a l kormányoztatnám magamat, kinek több 
judiciumarvan, ami már lábikráin is meglátszik. Az ő 
térdkötőjének rendjével föl is ruháztatnám magam. Leg-
előbbkelő hölgy Párisban Sarah Bernhardt kisasszony; 
ő játsza ott az egyetlen királynőket, kik azonban mind 
elvesznek. Ezt némelyek franczia tragédiának, mások 
franczia történetnek nevezik. En kissé soványlom e höl-
gyet és csodálom, hogy Franzensbadba nem megy fél-
évre. Művészete nem eléggé hemisphaericus és bárkivel 
inkább össze lehetne téveszteni mint Zsirardin asszony-
nyal. Voltam a törvényhozótestületben, melyben egyet-
lenegy fekete képviselőt sem láttam. Itt tehát az emanczi-
páczió még nincs kimondva mint nálunk. Az akadémiában 
igen jóizüen aludtam. Ennek tagjai halhatatlanok mind-
halálig. A Comédie Fran^aiseben a művészek csak beszél-
getnek egymással, s a kik fizetnek, azoknak nem szabad 
beleszólaniok. Hadi szemlén is voltam, de senki sem esett 
el; ily gyenge módon tanulják az emberölés mesterségét; 
nem csoda, hogy a németek megverték. Az étel itt igen 

I jó, de csak háromszor esznek napjában, éhenkórász egy 
| nemzet. Pezsgőt sokatittam, de nem olyan jó mintamienk; 

alkalmasint szőlőlével hamisitják. 
* 

London egy igen nagy ország. Lakóit angoloknak 
hívják, de amerikánusul beszélnek. A ki nem vöröshaju, 
azt mind bezárják, hogy ne csúfítsa el a hazát. A király-
nőt Győzelemnek hívják és özvegyasszony. Ha drága nőm 
meg találna halni, nem rosz partié volna. — Anglia szi-
get, épen ugy mint az én Owaihim. Sandwichnek itt a 
sódarral bélelt vajas kenyeret kivják. Az ilyen Sandwich 
sokkal kisebb mint az enyém. A lakosság tömérdek és be-
tegségben nem hal meg senki, csak vasúti szerencsétlensé-
gekben. A gazdagság irtózatos nagy Egy Rothschild nevü 
emberről beszélik, hogy ezüst kanállal eszik, még pedig 
olyannal, melyet nem lopott. A nép két pártra oszlik : 
mylordokra és myladikre, kik között elkeseredett házas-
ságok folynak. Woltam a parlamentben, hol épen egy 
Bili nevü urat fogtak el, kit azonban sehol sem láttam. 
Voltam továbbá a »British Museum« nevü zsibvásáron, 
hol a törött edényeket és feslett czipőket őrzik, mig az 
ujakat megvetik. A hölgyek ingeik felett mindenféle 
hosszú ruhákat viselnek, ami csak boszanthatja a művelt 
idegent. Gladstone ministerrel beszéltem és érdekes 
programmot közlött velem az utolsó két hét időjárásá-
ról. Győzelem királynőt nem találtam otthon, mert épen 
varrógépét vitte a gyárba javitás végett. A plumpudding 
ig*m jó étel, csakhogy tiz fontnál többet nem lehet belőle 
megenni. A fő nemzeti tulajdonságokhoz tartozik még a í 

roastbeef, a sherry, a shilling és a köd. Ez utóbbi nálunk 
nincsen, de küldetek belőle egy pár hajótehernyit, mert 
e levegőből készült kocsony igen pikáns valami. 

* 

Bécsben igen jól mulattam. Itt minden ember egész 
nap muzsikál és valczert tánczol. Én is tánczoltam, és 
pedig a városi parkban,;hol az osztrák arisztokraczia szo-
kott kankanérozni gázfény mellett. A hölgyek itt igen 
barátságosak és a grófnők vadon szaladgálnak az utczá-
kon mig a szobaleányok rendesen bárónők, vagy legalább 
herczegnők. A Fürst-szinház a práterben a világ legfi-
nomabb udvari színháza, hol csak a klasszikus zenét mi-
velik. Egyáltalán a wurstelpráter az európai rang, gaz-
dagság és genie gyúpontja. A sör ott kitűnő és olcsó, a 
hölgyek maguk szólítják meg az idegent és egy czviki-
pusziért mindenre készek. Egy nagy mázsálón ott Bis-
marck, Vilmos császár s a többi irányadó politikusok 
minden évben megmázsáltatják magukat; én is latba 
vetetnem tehát ugyanott személyem súlyát. Van ott to-
vábbá egy nagy hinta, mely az európai sulyegyen fön-
tartására készült s annak ingadozásait hiven tükrözi. E 
hintába szoktak ülni az osztrák miniszterek, ha tanács-
kozást akarnak tartani. Láttam ott továbbá a vilaghirü 
»elefánthölgyet«, ki 379 fontot nyom s kinek czomb-
ját nem voltam képes átölelni. Fotográfiát cseréltünk és 
igen kellemes estét töltöttem vele hajnalig. Megígérte, 
eljő vendégszerepelni királynőnek Honoluluba. Mindössze 
mondhatom, hogy Honolulu után Bécs a legszebb, leg-
mulatságosabb és legnobilisabb város e föld négyszögén. 

Cortina. A kis levél még reg-
gel ott volt a portás kisasszonynál. 
A veszteség a mienk. — H. A. A 
figyelmeztetés nem vész kárba. — 
Gy—rí. (B. Ssmbt.) A czimzetthez 

fogjuk juttatni. Hogy eddig nem történt, annak oka az, hogy a 
levél az adresszátus lakására ment, ki csak mostanában került 
haza. — H. A. Nehezen várjuk a személyes találkozást. A biztató 
kezdetnek ily bus végét bizony meg nem álmodtuk volna. — 
„(íztt. de Hngr." A bizonyára becses viszony szövését tőlünk 
nem függő ok akadályozza meg. Talán ősszel. — Cs. J. Bővebb 
választ ez úttal nem küldhetünk. Csak annyit: hogy a távolságból 
másmilyennek látszik sok dolog, mint közelben. Ha az illető a 
fővárosba kerül, el ne menjen szerkesztőségünk kapuja mellett, 
hanem térjen be hozzánk. Élőszóval gyorsabban és alaposabban 
lehet boldogulni. A késő tudósítást két havi alibi magyarázza és 
mentse ki. — S. F. Az Absentiusok épülésére közöliük. — V—kő 
P. Már hogy ne teremne megint naptár ? Lesz, még pedig a javá-
ból! Mokány Bérezi az ő hosszas uri pihenésétől megmócsingosodva, 
keményen neki dül a diktálásnak és Tolyáss Dániel komája, a 
Bukovay és Dákó Pista gyerekek, valamint Yöröshegyi ur ő Nga 
s az öreg Seiffensteiner közreműködésével, nem különben Jankó 
remeklő rajztollának művészi segítségével olyan humorisztikus 
kalendáriumot készül pöndöriteni, milyent, ha megfeszül a m. t. 
Akadémia, meg ha hanyatt vágja is magát az anya-kórmány, nem 
tudna kidrukkolni, valamint hogy »Drukk !« is lészen e jeles ter-
méknek az ő nevezettye. Gesztenye vásárra placzra is ugrik. — 
Több levélről, helyszűke miatt, a jövő számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . " 
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